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«Ай!»


І тут Кіл вказав на помічницю.


«Братику! Це вона. Це її забрав монстр!»


Оце так! Виходить, та дитина, яку, за словами Кіла, забрав монстр, — це помічниця?

Хм... Мій внутрішній суперник протестує: «Я ж казав!» — але мені й на думку не спадало, що може бути саме так.


«В-Віндіє... Ч-чому ти тут...»

«Це я, я винна, що підійшла до галасливого села! Бо мене побачили, коли я поверталася додому!»


Схоже, вона ховалася в лігві батька суперника, але зрозуміла, що саме через неї ми влаштували облаву.


«Гей, Мотоясу».


Рен подивився на мене з докором.

Мовляв, ніхто не казав, що тут буде дитина.

Звісно, Батько дивився так само.


«Якби ми його вбили, то стали б ворогами. Пощастило, Рене».

«Заткнись. То ти знав?»

«Саме так».


Рен, хоч і з сумнівом, але розуміє від Батька, що я застряг у часовій петлі.

Частину методів посилення теж можна використовувати.

Схоже, він думає, що я вже тут усе розвідав.


«Е-ем... Схоже, сталося непорозуміння... Перепрошую».


Батько, наче взявши на себе роль представника, вибачився перед батьком суперника.


«Якщо припините бій, ми теж не чіпатимемо вас і перев'яжемо рани».


Сказавши це, Батько перевів погляд на помічницю.


«У-у...»

«Усе гаразд, чуєш? Більше не битимемось, правда ж?»


Правда ж? — Батько, посилаючись на помічницю, кинув погляд на батька суперника.


«Хм... Гаразд. Заради цієї дівчинки пробачу вам вторгнення на мою територію... і те, що ви зі мною знущалися!»


Остання фраза прозвучала з чималою злістю та їдкістю.

Сам винен, що виліз. Знаєш, скільки я доклав зусиль, щоб тебе не вбити?


«Тоді... передаймо всім. Мовляв, дитину знайдено. Покладаюся на тебе».

«І з мого боку теж. Накажіть своїм на території не битися з загарбниками».


Батько й батько суперника віддали накази, і так метушня вщухла.

Після того я перев'язав рани батькові суперника.

Помічниця дивилася на нього з образою за те, що його побили, але, побачивши, що рани загоїлися, усміхнулася.


«Ми так хвилювалися, бо тебе забрав монстр!»

«Не лізь не в своє діло».

«Сама винна, що ввела всіх в оману».


Кіл і Рен дорікали помічниці.


«То ти живеш у драконячому лігві?»

«Так. Живу з татом і братами».

«Ого».

«...»


Рен, глянувши на помічницю й батька суперника, витер піт із чола з полегшенням.

Видно, він збагнув, що якби не втрутився, то вбив би батька суперника й нажив би ворога в цій дівчинці.


«Я почула знизу гори галасливі звуки й пішла нишком подивитися...»


Схоже, вона розповідає всю історію докладно.

Виявляється, помічниця почула святковий гамір, пішла подивитися, заховавшись, спостерігала, як Кіл та інші весело граються, а коли її помітив Кіл, її запросили до гри.


«Ви так весело гралися, а коли всі почали розходитися, я хотіла повернутися з братиком, який чекав поруч, але мене побачили, тож я поквапилася, а по дорозі тато мене підібрав і насварив. А потім... я почула, що ви прийшли в гори, злякалася, що тато вас усіх повбиває, і втекла, а тут...»

«А батька вже побили ми...»


Рену ніяково.

Але, помічнице, твій батько — найслабший із володарів драконів.


«А, так! Слухай! Тато просто стримувався, бо знав, що відбувається! Насправді він такий сильний, що міг би всіх вас спалити своїм диханням!»


Га-ав! — помічниця хвалиться батьком суперника, але той відвертає обличчя від цих похвал.

Його побиття — цілком закономірний результат.

Бо насправді він слабкий.


«Хм... Судячи з розмови... ті двоє не рахуються, але Герой Щита...»


І ось батько суперника — я бачу — використовує якусь магію, спрямовану на Батька.

Мабуть, розмовляє з ним магічним зв'язком, щоб інші не чули.

До речі, «ті двоє» — це я й Рен, я зрозумів це з погляду.

Мабуть, він досі злий, що його побили. Так тобі й треба.


«А-а... так. Що? Е-ем... Ну, так. Ця дівчинка — сирота, я виховую її, подорожуючи з цирком. Щойно всі справи владнаються, планую відбудувати рідне село».


Що ж тут поробиш? — Батько глянув на помічницю, Кіла та інших, а тоді перевів погляд на батька суперника.


«Що? Але... Гаразд, якщо так вирішили».


Цей розвиток подій... віє чимось поганим.


«Віндіє».

«Так, тату?»

«Цей безлад стався з твоєї вини. За це я виганяю тебе!»

«Що?»


Помічниця завмерла, дивлячись на батька суперника.


«Прощавай. Більше тобі не ступити на мою територію. Не вважай мене більше батьком. Ти ж належиш світу людей».

«Але ж...»


Батько суперника розвернувся й замахав крилами, щоб повернутися до лігва.


«Ні-і-і! Тату-у-у! Не покидай мене-е-е!»


Коли помічниця відчайдушно вчепилася в нього, батько суперника відкинув її хвостом.

Ну, це, звісно, гра. Він відкинув її обережно, щоб не зашкодити.


«Тату-у-у! Ні! Я не піду! Вибач! Благаю, пробач ме-е-е!»


На цей розпачливий крик батько суперника... ну, навіть я бачу, що йому дуже важко йти.

Хоч як прикро, але завдяки часовим петлям я часто буваю в селі, тож розумію це.

Жалюгідний володар драконів. Навіть удавати як слід не вміє.

У думках Батько та інші дивляться на мене зі складними обличчями.

О? Здається, Рен та Іцукі з минулої петлі дивляться на мене з докором, але, певно, здалося.

Я просто наклав на вас магію, щоб ви в цій петлі не наробили фатальних помилок, пі-і!


«Гей, це вже занадто!»


Кіл, заступаючись за помічницю, якій оголосили вигнання, обурився на батька суперника.


«Ну, спершу, може, Віндієчка й винна, але! Злоститися через те, що тебе побили, — це не по-дорослому!»


Від слів Кіла обличчя батька суперника сіпнулося.


«Хм. Ви, звіролюди, хоч і належите світу людей, але сплюндрували мою територію. Якщо я не покараю винну — Віндію — належним чином, моя гідність постраждає. Нерозважлива зухвалість коштує життя».

«Але ж тебе відлупцювали як слід!»

«Гх...»


Ну, це ж батько суперника.

До того ж після того, як він показав себе в такому ганебному світлі, навіть Кіл може його перемовити.

Це тобі мало б коштувати життя.


«Що б ти не казав, рішення не зміниться. Віндіє, повертайся до світу людей! Забороняю тобі повертатися сюди! Г'Я-А-А-А-А-А-А-А-А-А!»


Він заревів, залякуючи помічницю.


«Ой... а-а... тату-у-у...»


Ну, помічниця ще не пройшла жодного тренування, тож ефект сильний.

Тремтячи, вона схлипувала, сльози котилися градом, і вона зіщулилася на землі.

А от Кіл... оскільки Батько та інші виховували його, готуючи до негараздів, на нього це майже не вплинуло.
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